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СОВЕТСКАЯ КУЛЬТУРА

ГО Р И З О Н ТЫ  
«КОМ - TEA ТРА»

Финляндия — страна ле­сов. По преданию, герой ка­рело-финского эпоса добрый старый Вяйнямёйнен «на горах посеял сосны, ели на холмах посеял, на песок по­сеял вереск, молодой лесок в долинах».В тот мартовский день путь наш лежал в Ловису, небольшой городок на юге Финляндии. «Здесь — раз­машистые ели, там — вер­хушки пышных сосен, вста­ли вдоль низин березы...» На фоне этого «традицион­ного пейзаже» нас и встречал дружный коллектив совет­ских специалистов, работаю­щих здесь на строительстве. О приезде знали все, в чем мы могли убедиться выйдя из автобуса. У  входа в клуб строителей висела красочная афиша: «Сегодня у нас и го­стях «Ком-театтери». Му­зыкальный спектакль «Кул­лерво» по мотивам карело- финского эпоса «Калевала».Директор «Ком-театтери» популярный финский компо­зитор Kali Чюдениус предло­жил мне съездить вместе с труппой «Куллерво». Такова традиция. Когда «Ком-теат- тери» («Ком-театр») приезжа­ет в трудовой коллектив, то вначале артисты знакомятся с производством, рабочими. Так было и на этот раз.Л потом была встреча со зрителями. Зал переполнен. Перед началом спектакли выступил прибывший с труп­пой секретарь профсоюза строительных рабочих Фин­ляндии Маури Перя. Он под­черкнул выдающееся значе­ние X X V  съезда К П С С  для строительства коммунистиче­ского общества в Советском Союзе, для укрепления един­ства и сплоченности между­народного коммунистическо­го и рабочего движения. М. Перя отметил, что в Фин­ляндии с большим удовлет­ворением встретили выра­женное в докладе Генераль­ного секретаря ЦК К П С С  Л. И. Брежнева на X X V  съезде К П С С  стремление раз­вивать и обогащать традици­онные добрососедские отно­шения между Советским Со­юзом и Финляндией.И начался спектакль, неод­нократно прерывавшийся ап­лодисментами.Характеризуя образ па­стуха-мстителя Куллерво, большой знаток карело-фин­ского эпоса академик О. Ку­усинен подчеркивал, что Куллерво еще не был бор­цом за свободу, а только мстителем. «Однако народ, создавший замечательный образ раба-бунтаря,— писал О. Куусинен,— как бы пред­видел, что попытки бороться с общественной несправедли­востью в одиночку обрече­ны на провал».Автор спектакля, молодая писательница Пиркко Курик- ка отметила, что Куллерво- бунтовщик находится как бы в замкнутом пространстве. Он стремится вырваться из него и погибает. Но после его смерти становится ясно: для достижения победы не­обходимо бороться сообща.С  большой убедительно­стью роль Куллерво испол­няет Эркки Саарела. Все представление идет в музы­кальном сопровождении та­лантливого композитора Ээро Оянена.После спектакля состоя­лась теплая встреча арти­стов с советскими строителя­ми. Выступивший от имени труппы Э. Саарела выразил твердую уверенность, что осуществление выдвинутых X X V  съездом К П С С  задач будет способствовать даль­

нейшему укреплению мира, а также развитию дружест­венных отношений между на­шими странами.Такие поездки «Ком-теат­ра» «навстречу зрителю» стали нормой жизни этого прогрессивного народного коллектива.- -  «Ком» в переводе со шведского означает «прихо­дите». Почему в переводе со шведского? — говорит К. Чю- деннус.—- Л  потому, что это название родилось, когда на малой сцене шведского те­атра в Хельсинки в 1969 го­ду была создана отдельная группа. В Финляндии два государственных языка — финский и шведский, поэто­му в Хельсинки и других го­родах есть театры, где игра­ют на шведском языке. В нашем же театре весь репер­туар идет на финском языке.- - Волее половины участ­ников нашего театра,— про­должает К. Чюдениус,— чле­ны Коммунистической пар­тии Финляндии. Раз в неде­лю у пас проходит политуче­ба. Мы изучаем марксизм-ле­нинизм, опыт паптнйного подхода к литературе, искус­ству, материалы историче­ского X X V  съезда К П С С . Мы приветствуем выдвину­тые на съезде предложении, направленные на дальней­шее расширение и углубле­ние разрядки напряженно­сти, что несет народам мира неоценимее блага.Коллектив «Ком-театра» работает в настоящее время как бы в двух направлениях. Одна часть труппы занята в драматических спектаклях, другая —- в музыкальных по­становках, эстрадных про­граммах. Однако эта разно­плановость подчинена единой цели — борьбе за подлинное искусство. Коллектив театра, не имеющего пока постоян­ного здания, с удовольстви­ем приглашают к себе рабо­чие предприятий, строители, студенты, школьники. В прошлом году театр много ездил по стране, побывал в самых отдаленных уголках. За год было дано 238 пред­ставлений.«Ком-театр» принимал так­же самое активное участие в международном хельсинк­ском фестивале политиче­ской песни, в Берлинском международном фестивале политической песни. «Песня, конечно, очень нужна,— го­ворит К. Чюдениус.— Боль­шую ценность представляют также дискуссии, семинары, обмен мнениями о путях развития политической пес­ни. Сейчас мы готовимся ко второму фестивалю полити­ческой песни в Хельсинки в 1977 году».Удивительный человек Кай Чюдениус. Кажется, где он только находит время ве­сти такую огромную работу: пишет музыку, руководит театром, активно трудится в правлении и рабочем коми­тете союза работников куль­туры. Большой отклик имел переданный по телевидению спектакль «Семеро братьев» А . Киви в постановке талант­ливого режиссера К. Холм- берга. с которым К. Чюдени­ус сотрудничает уже 10 лет, «Ком-театр» неоднократно бывал на гастролях в Совет­ском Союзе. Спектакли шли в Ленинграде, Петрозавод­ске, Киеве, Запорожье, Мин­ске. Особенно тесные связи у артистов из Суоми с фин­ским театром в Петрозавод­ске.— После периода музы­кально - театрализованных представлений, скетчей, па­родий мы постепенно пере­

шли к серьезным драматурги­ческим произведениям,--- го­ворит художественный руко­водитель театра, режиссер Пекка Милонов,— К числу первых таких постановок от­носятся «Каамос», «Смоло­куры», рассказывающие о путях формирования у рабо­чих северных районов стра­ны в конце X V III века соз­нании необходимости спло­чения сил для борьбы за спои права. Режиссер Кайса Корхонен поставила «Опти­мистическую трагедию» Вс. Вишневского, имевшую большой успех у зрителя. Мы ее ставили в летнем те­атре в Хельсинки. Пьесу по­смотрело около 20 тысяч зрителей Па спектакле п рисутстповал Г! резидент Финляндии У. К. Кекконен.— И в дальнейшем в репер­туаре театра будут произведе­ния русских и советских авто­ров. В настоящее время К. Корхонен работает над ин­сценировкой -Станционного смотрителя» А . С . Пушкина, Зрители тепло принимают спектакль ио пьесе В. Брех­та «Винтовки Тересы Кар- рар». В  сотрудничестве с финскими писателями гото­вятся для театра новые пье­сы из истории борьбы фин­ского рабочего класса. Но это наши планы,— сказал П. Милонов,Театр создал немало яр­ких, запоминающихся спек­таклей, красочных театрали­зованных зрелищ. Большой успех имела специальная программа, с которой артисты выступали н связи с 25-й го­довщиной советско-финлянд­ского договора о дружбе, со­трудничестве и взаимной по­мощи, на основе которого строятся дружественные до­брососедские отношения между нашими странами.Ретроспективный показ творческих достижений теат­ра состоялся в Хельсинки в Доме культуры на Стюрен- кату. Исполнялись отрывки из спектаклей, зал то и дело взрывался громом аплодис­ментов. В приветствиях слы­шалось, что коллектив под­держивает тесные связи с Компартией Финляндии, профсоюзными, студенчески­ми и молодежными организа­циями, рабочими коллектива­ми.— Артисты театра,— ска­зал советский инженер, спе­циалист по турбоустановкам И. Иванов,— частые гости у нас на стройке. В поздрав­лении советские специалисты отметили, что своим творче­ством театр вносит значи­тельный вклад в дело укреп­ления мира и дружбы наро­дов. Исполнением финских и советских произведений, пе­сен театр способствует ук­реплению дружественных от­ношений между народами Финляндии и Советского Союза. Закончился праздник исполнением песни «По до­линам и по взгорьям» («Пар­тизанского марша», как его здесь называют).— Театр находится на творческом подъеме. Он на правильном пути,— сказали в беседе со мной присутст­вовавшие на юбилейном празднике профессор высше­го театрального училища в Лейпциге Рольф Ромер и профессор высшего теат­рального училища в Берли­не Рудольф Пенка,— У «Ком­театра» большое будущее.Н . Г О Р Б У Н О В , 
корр. ТАСС — специально

для «Советской культуры». 

ЛОВИСА — ХЕЛЬСИНКИ.


